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Lorsque une centrale a déja été installée, elle ne peut gop) £ #| 3 #°] iz & A1 the Al A8

plus étre utilisée sur un autre véhicule. T sy

Centralni jednotka, ktera byla jiZ jednou nainstalovana @ Sumontavus centrinj bloka, jo nebebus galima
nemuze byt pouzita na jiném vozidle. panaudoti kitoje transporto priemonéje.

Nar tyverialarmen er blevet installeret i et keretgj, kan @ Péc centralas ierices ierikoSanas, to nevar atkartoti iz-
den ikke genanvendes efterfalgende i et andet keretgj. mantot citam transportlidzeklim.

Wenn schon eine Zentrale schon installiert worden ist, Als een centrale reeds geinstalleerd is, kan hij niet op

kann sie nicht flir ein anderes Auto benutzt werden. een andere auto gebruikt worden.

After a plant has been installed, it cannot be reused in Nar en kontrollboks allerede er installert kan den ikke
another vehicle. brukes on igjen pa en annen bil.

Cuando una unidad de control ya ha sido instalada en Gdy centralka zostata juz zainstalowana, nie moze by¢
un vehiculo, ésta no se puede volver a utilizar en otro. uzyta w innym samochodzie.

Pérast keskse seadme paigaldamist ei saa seda teises Depois de uma central ter sido montada numa viatura
sbidukis uuesti kasutada. n&o pode ser reutilizada numa outra viatura.

Kun ohjausyksikké on jo asnnttu, sit & ei voida kaytta& ®om Atunci cand o centrald a fost deja instalata, nu poate fi
toisessa ajoneuvossa. reutilizata intr-un alt vehicul.

Orav 10 KEVTPO gival BN EVKATEGTNHEVO, BEV UTTOPET VOl Mocne Toro, kak cuctema Gbina ycTaHoBIIEHa, €€ YXKe
Xpnaipotrombei ae GAAo auTokivnTo. Hernb3s 6yaeT nepeyCcTaHoBUTL Ha APYron aBToMO6USIb.
Nakon $to je neka centralna jedinica vec bila ugradena, @ Ked bola riadiaca jednotka uz nainstalovana, nemoze

ne moze “se ponovno Kkoristiti na nekom “drugom byt pouzita na inom vozidle.

automobilu. ) L )

A kézpont ha mir egyszer fel lett szerelve egy @ Ce je ena cent_rala Ze bila |nsta||rana, se ne more
gépkocsira, nem hasznflhati Gjra egy mfsikon. ponovno uporabiti na drugem vozilu.

Quando una centralina € gia installata, non puo essere @ Nar en styrenhet redan har installerats kan den inte
riutilizzata su un’altra auto. ateranvandas pa ett annat fordon.

ﬁﬂ]ﬁﬂ_gﬁjgwm'ﬁgﬁénr“é%el;‘mwﬁl‘:ﬁﬂmEIektronik Unite yerlestirilmis olduktan sonra, diger
TBHLRITEEE N, L _o
aracta tekrar  kullanilmasi  mimkin  degildir.
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CERTIFICATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATION CERTIFICATE

Il sottoscritto, installatore, certifica di aver eseguito personalmente I'installazione del dispositivo di allarme
del veicolo descritto qui di seguito, conformemente alle istruzioni del fabbricante.

lundersigned, professional installer, certify that the installation of the vehicle alarm system described below has
been carried out by myself pursuant to the mounting instruction supplied by the manufacturer of the system.

INFORMAZIONI INSTALLAZIONE

INSTALLATION DETAILS
INSTALLATORE / FITTING CENTER Al NO.I:[D:[I
INDIRIZZO /ADDRESS
CODICE POSTALE /POSTCODE TEL. NO.
DATA D'INSTALLAZIONE
staLLanionoare L1 (1111

DESCRIZIONE PRODOTTO
PRODUCT DESCRIPTION

MARCA | MAKE

TIPO /| TYPE

NUMERO DI OMOLOGAZIONE / APPROVAL NUMBER

FIRMA / SIGNATURE

pare LLICTICT]

INFORMAZIONI VEICOLO

VEHICLE DETAILS
MARCA | MAKE CHASSIS NO.
MODELLO / MODEL TARGA | REG. NO.
INFORMAZIONI CLIENTE / PROPRIETARIO VEICOLO
CUSTOMER DETAILS | VEHICLE OWNER
NOME / NAME COGNOME / SURNAME
INDIRIZZO /ADDRESS
CODICE POSTALE /POSTCODE TEL. NO.

CONTROLLI ANNUALI DEL SISTEMA

INSTALLATORE
DATA
LT Arrive cewrer

DATE

INSTALLATORE
DATA
LI Arrive cewrer

DATE

INSTALLATORE
DATA
LI Arrive cenrer

DATE

ANNUAL SYSTEM HEALTH CHECK

Alc NO.

Alc NO.

Alc NO.
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Les instructions de montage etiou d utisation prescrites par e consiructeur, dans co présent document, sont étables en fonclion des spécifcations techniques en vigueur & a date d'tablissement du
document. Elles pportés par le ala des différents organes et accessoires des véhicules de sa marque. Ce produit ne
ot pas ire ublisé o S e vehiutos que ceux spemﬁes on heu de Ia prafibre page da la nofics de montage etiou d ufiisation. La séoar est garantie si 1 Gonformité aux instructions de moniage ot
ou d'utilisation est suivie. Le non respect de cette notice dégage toute responsabilité du constructeur.

Pokyny pro montaz alnebo pro pouit stanovene viroboem jsou v fomto dokumentu sepsany podls technickjoh specifikacplatnych v den jeho vydani,V pfipads zmén provedenych viroboem pfi virobs
riznych sougsti nebo prislusenstvi vozidia jeho znacky mohou byt upraveny. Tento vyrobek nesmi byt pouZivan na jinych vozidiech n: které jsou specifikovana v horni €sti prni strany pirucky
D16 thonta% nabo uZivatelské priruEky BozpaaNoS Jo ZoruGena, POLZS pokud jsou docrZahy vEechny pakyIny pro mantas ainabo pro po. % pfipadné nedodrzeni pokyni této prirucky nenese vyrobce
Zadnou zodpovédnost

Instruktionerne for montering ogfeller brug som ives af fabril i dokument, er ud fra de tekniske specifikationer, der var geeldende pa dagen, da dokumentet blev
udfzarcigat, Instruktionerne kan dendres, huis fabrikanten foratager sndringer vetrarenda fremstilingen, af o forskellige dele og fibehur tf det vedkornmande bimesrke, Detts produkt bar ikke anvendes
pa andre bilmodeller, end de der er angivet overst pa forste side | monterings- og/eller brugsvejledningen. Der er garanti for sikkerheden, hvis instruktionerne for montering ogleller anvendelse folges. Hvis
instruktioneme i denne vejledning ikke overholdes, bortfalder ethvert ansvar fra fabrikanten side.

Die Montage- bzw. Bedi e im Dokument vom Hersteller vorgeschrieben werden, basieren auf den zum Zeitpunkt der Erstellung giiltigen technischen Spezifikationen. Sie

im Fal itens des Herstellers bei der Fertigung verschiedener Komponenten und des Zubehérs der Fahrzeuge seiner Marke. Dieses Produkt
darf bei keinem anderen als dem ohen auvder erston Seile dioser Moniage- ader Bedienungsanleifung- angegebenen Fahrzeug verwendet werdan. Die Sicherhei st garantisr, insofern die Montage- otler
befolgt wird. Bei dieser Anleitung wird vom Hersteller keine Haftung Gbernommen

The insiructions for assembly and/or use provided by the manufacturer nthis document reflectthe technical specification that were applicable atthe time of writing. These insiructions are sublect o change
if the manufacturer makes changes to t used in the brand’s vehicles. This product must only be used with the vehicles mentioned at the top of the first page
of the assembly and/or user manual. Follawmg e emcions o assemb\y andor use will guarantee safe use of the product. The manufacturer shall not be held liable if these instructions are not followed.

Las instrucciones de montajo ylo de wiizacion prescrtas por of en este se han ido en funcién de las ificaciones técnicas en vigor en la fecha de elaboracion del
i mbios en la de las diferentes unidades y accesorios de los vehiculos de su marca. Este

producio sclamants Se pusde uilizar con los vehiculos sspecifcados an i parts superor de fa prmera pagina e las instrucciones de montaje y/o de utilizacion. La seguridad del producto esta totalmente

garantizada si se siguen todas las instrucciones de montaje y/o de utilizacion. Sin embargo, el hecho de no respetar estas exime al de toda

Selles Idus- ja/vsi astav. hetkel Juhised vaivad muutuda, kui tootja teeb muudatusi

oma sbidukite erinevate Komponenie ja isavanustuse toolmises. See 100de on raelaed kasutamscre tkencs nel Sordutel. mia o kirjas paigaldus- jaivGi kasutusjuhendi esimese lehekilje ilaservas
Turvalisus on tagatud juhul, kui paigaldis- ja/véi kasutusjuhiseid jrgitakse. Kui seda juhendit ei jargita, on tootja vabastatud igasugusest vastutusest.

Tassa kirjassa esitetyt aytto siihen joka oli kaytossa kirjaa laadittaessa. Asennus-/kayttsohjeet saattavat muuttua komponenteissa ja varusteissa kayttoon otettujen
muutosten vaikutuksesta. Taté tuotetta saa Kayttaa ainoastaan niissa autoissa, jotka on listattu sivun on taattu, jos noudatetaan asennus-/
kayttsohjeita. Jos taman kirjan ome\ta ei noudateta, valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta.

O1 0Bnyieg TOMOBEMONG Kalf] XPAiGNG TIOU GUVIOTAVTAI GTTG TOV KATQOKEUGOTH OTO Trapév EVIUTIO X0V KaBOPIOTE! BACE! TwV TEXVIKWV TIPOBIaYpAQUY TIoU I0XUY KT TV NUEPOUNVIA KTGpTIoNG
T0U EVTUTIOU. EVBEXETAI v UTTGPEQUY TPOTIOTIOINTEIG GE TIEPMTTLON TIOU O KATACKEUAOTG EMEPEI GAAAYEG OTNY KATAOKEUR TV SIQOPWY 0pYAVWY Kal EEGPTNHATIWY TwV QUTOKIVAT!V TG HAPKAG TOU,
Amayopeleral  Xprion aurou Tou Tpaidvrog o GAAG aurovnTa aT ival Tmou avaigépovral otV apy( T puTS acNias Tou BIBNU odnYIGY TomoBéans Kl xprions. H aogaAea efvl eyyurkEvo
£Q600V TNPOUVTaI Of 0BNyiEg TOTIOBEMANG Ka/f Xpriong. H pn TANGN aUTGV Twy 0BNYIGY aTTaA £UB0vI.

Uputstva za postavijanje ifili koristenje propisana od strane . uovom su na temelju tehnickih specifikacija koje su vazece na dan izdavanja ovog dokumenta. Podlozna
su promjenama u slucaju da proizvodat unese promjene pri proizvodri rzicih skiopovaf dodaine opreme za vozila svoje marke, O profzvod ne smile se korisi na na drugim vozilim osim na orim
Pénsadamm na i prva siranics wpuistva za postavijanje i Uporebi, Sigumost 16 Zajamaend ako 56 srogo sijeda pravi u ifli koristenje. ne preuzima

u'sluaju nepostivanja ovih uputstava.

Aljelen dokumentumban szerepid, a gyart dital elsrt szerolési ésivagy hasznslat utasitasok a Kiadveny dsszedltésakor éruényben 1646 muszaki jellemzok alapian lettek Kalakitva. Amennyiben a ayarto
a gépkocsi bizonyos szerkezeti elemeit megvaltoztatja, akkor azzal e 2 a termek kizérolag a szerelési és/vagy hasznalati Utmutatd elss oldalanak
felso részén megadott gépkocsik esetén hasznalhatd. A biztonsagos i cask 3 Sy Gshvagy hasandlati asasok pontos betartasa esetén garantalt. Az Gmutaté utasitasainak be nem tartasa
esetén a gyarts semmilyen felelosséget nem vallal.

Le istruzioni di montaggio e/o d'uso prescritte dal costruttore, nel presente documento, sono elaborate in funzione delle specificazioni tecniche in vigore alla data dell'elaborazione del documento. Sono
suscettibili di modifiche qualora il costrutiore apporti delle modifiche nella fabbricazione i differenti organi e accessori dei veicoli recanti il suo marchio. Questo prodotto non deve essere utilizzato su veicoli
diversi da quelli specificati in alto nella prima pagina delle istruzioni di montaggio e / o d'uso. La sicurezza & garantita nel caso in cui viene osservata la conformita alle istruzioni di montaggio /o d'uso. I
mancato rispetto di queste istruzioni declina il costruttore da ogni responsabilta.

BAEL, @rﬁ%ﬁ?ﬂr&ﬁl&m FERENILOT, FRANSHEHERNZT, TNOOBBEE. $>< n—uaimwé:n‘ 11%}540"71:”7‘) DHBEFE(CEHBLBRETE
HET . BIE LI RAEL, BRAZOBIOA—Y LEICRESNTVIEGUSMNEEATEEE . [CEFTIBAOHRENRIASNET , 5
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urias Siame pat garasytos remiantis dokumento sudarymo metu giomis technikos gali keistis,
jei gamintojas pakeisty tam tikry Sios markés automobiliy elementy ar pnela\sq gamyba’S} gamin naudoti gaima tk tuos kurie nurodyti i/ arba jimo instrukciju pirmojo
puslapio virsuje. Laikantis montavimo ir / arba naudojimo instrukcijy, sauga me TSdastytu nurodym Gaminiojas naprisima jokios StozKomybEs
Ratolaja sniegtas montazas univa ietosanas  atbilst tai jai, kas ir speka datuma. Tas var mainities, raZotajam ievieSot izmainas

var izmantot tikai montazas un/vai lietosanas
atbrivo razotaju no atbildibas.

savas markas iel
ievérotas montaZas un/vai \let0§anas

pirmaja lapa Drosiba ir garantéta, ja tiek

voor de montage en/of ht gebruik die n it document staan, zjn opgesteld volgens do technische richlinen die van kracht waren toen dit document werd
samengesteld. Deze kunnen indien de o] of n de auto’s van zijn merk heeft aangebracht. Dit product mag alleen worden gebruikt
o e modellon tio zijn aangegeven bovenaan do earste bladziide van a6 MoNIage- eniof gabruksaanwizing, De veiligherd is alleen gogarandberd ais conform de montaga- ool GebrukeaamWIzng IS
gewerkt. De is niet indien deze

Anvisningene om montering og/ele bruk som produsenlen har angit dette dokumentet. er basert pa de fekniske spesifikasjonene som va gieldende da dokumentet ble utarbeidet, Disse kan bil gienstand
for v de ulike elementer og tilbehor for kjoretay av dette merket. Dette produktet ma ikke brukes pa andre kjoretoy enn de som
o angitt averst pé farste side Cgleller. er garantert hvis bruken er | samsvar med ogleller fraskriver seg alt ansvar
ved manglende overhold av disse anvisnin gene.

Instrukcje dotyczace montazu ilub uz ia zalecane przez wniniejszej ji zostak na podstawie warunkow w dniu ia tekstu
Moga one ulec zmianom w przez procesu produkeji roznych podzespolow i akcesoriow pojazdow tej marki Wymlenlony produkt pownien byc uzywany
wylacznie w pojazdach przytoczonych w gornej czesci pierwszej strony instrukcji montazu iflub instrukcji obstugi. Przestrzeganie instrukcji montazu iflub
przypadku nieprzestrzegania niniejszych zalecen, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

As instrugdes de montagem elou utilizagao prescritas pelo construtor, no presente documento, s&o estabelecidas em fungéo das especificagdes técnicas em vigor, a data da sua redacgéo. Estas instrugdes
sao susceptiveis de modificagao, no caso de se verificarem alteragdes, introduzidas pelo construtor, no fabrico dos diferentes orgaos e acessérios das viaturas da sua marca. Este produto nao deve ser
utilizado em veiculos diferentes dos especificados na parte superior da primeira pagina do guia de montagem elou de utilizagao. A seguranca é garantida, se forem respeitadas as instrugGes de montagem
efou utilizagao. O desrespeito por estas instrugdes iliba o construtor de qualquer responsabilidade.

Instruciunie de montare silsau de utiizare proscrise de caire consirutor, in prezentul document, sunt stabilte n funcfie de specificafle tefnice in vigoare la data redactari documentulu. Ele sunt

afi zul aduse de n fabricarea diferitelor organe si accesorii ale vehiculelor marcii sale. Acest produs nu trebuie sa fie utilizat pe alte vehicule decat
Coll specificate In partea dé sus & primei pagini din manualul de montare si/sau de utilizare. Securitatea este garantata daca conformitatea cu instructiunile de montare si/sau de utilizare este urmata.
Nerespectarea acestui manual anuleaza orice responsabilitate a constructorului.

Yicasakutsi no y innn s ) ycnosism, Aei Ha MOMeHT
B cnyuae BHeceHits : e [eTanei, yaoe, arperaTos aBTOMOGHIIS 1aHHOM MOAENH, METOZbI PEMOHTA MOTYT BbiTh Take COOTBETCTBEHHO U3MeHeHb. JTO Hanenve
DOMKHO TONbKO Ha p B BEPXHeil 4aCTM NIEpBOii CTPaHMILIbI no wiwnn nuwb B cnydae

noy winsn STUX YKA3AHYIA CHUMAET BCAKYHO OTBETCTBEHHOCT C U3rOTOBUTENS.

Instrukcie na montéz a/alebo pouzivanie predpisané vyrobcom v tomto dukumenle boll wypracovans v zévisiost od predpisov plainjoh k datumu wytvorenia tohto dokumenty. Pri zmendch zavedenjch
vyrobcom pogas vyroby roznych Casti a prislusenstva vozidiel danej z rukcie menit. Tento vyrobok mozno pouzivat iba na vozidia uvedené v hornej casti prvej strany navodu na
monta? a/alebo polizivanie. Bezpotnost mozno zamidit lba pr dodr3ant i montaz & pouzlvanle Nedotirzanie tohto navod zbaviie vyrobeu akejkolvek zodpovednost

Navodita za montao infai uporabo, i i doloca proizvajalec v tem dokumentu, so' skiadu  tehnignimi speifikaciami, i veljjo na dan sestave tega dokumenta, Te metode se lahko spremenio v rimery,
vede ri azlicnih naprav in d na vozilih svoje znamke. Ta proizvod se sme uporabitile na vozilih, ki so dologena na vrhu prve strani navodil za montazo
oar Uporabo Vamost o zagoloviina ab upoSievana navodh za moniage o uporabo. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovomosti v primeru neupostevanja teh navodil.

De och/eller anvé foreskriver i detta dokument har uppréttats i enlighet med de tekniska specifikationer som géillde vid dokumentets tillkomst. De kan &ndras
om fillverkaren av de olia delama och tilbehoren or respekﬂve marke gor andringar | produktionen. Denna produid ska ine anvandas pa andra bilar an dem som angivts hogst upp pa monterings- och/eler
rsta ast dljs. Om detta inte avsager sig allt ansvar.

Isbu dokiimanda, iretici farafindan gngdrilen Onarim Metotian, dokimanin dizenjenme tarihind yirritide olan teknik Bu metotlar, iiretici tarafindan
araglarin gesitli organ gruplari modifikasyonlar , montaj ve/veya kullanim kitabinin ilk sayfasinin st kisminda belirtilen
Sraciar drgimda KuiTanimamandir Monta; velveya Kulanim taimatianna uyuldugu SCroee iveniik garant altmdadi Bu kullamm Kiabina yulmamas: halinde, tretci Mgbir sehide sorumlu oimayacaki.




